附錄第3 號          漢字ee注音法     

基督教ee景教ti第7世紀就到中國了，不過一直到14世紀末，攏無吸收幾個中國信徒。13世紀ee時，蒙古帝國kab教皇有寡接觸，上出名ee牽猴仔就是威尼斯商人馬哥勃羅(Marco Polo, 1254-1324)。明朝ti鄭和下西洋了後，固步自封，對外ee交流差不多全部停止。一直到16世紀以後，基督教才開始ti中國較有發展。
1540年，西班牙神學家Ignatius of Loyola (1491-1556)ti巴黎創設耶穌會(Society of Jesus)，成做基督教重要ee革新派別。1552年，Ignatius of Loyola ee追隨者，Navarre王國ee Francis Xavier(1506-1552)想欲去中國傳教，不過ti廣東外海ee上川島破病過身。從1552到1800年，耶穌會ee傳教士有920人去中國。這段期間，除了利瑪竇出奇成功以外，其他ee傳教成績攏無及格。
1576年羅馬教皇下令ti澳門成立東亞第一個教區。1579年，義大利傳教士Michele de Ruggieri(1543-1607)去到澳門。他是第1位認真學習漢語ee傳教士，他試翻譯四書，雖然無出版，不過卻是後來耶穌會翻譯、出版孔子ee古典著作ee基礎。他ti 1588年離開中國。續落來就是鼎鼎大名ee利瑪竇。

1． 利瑪竇
利瑪竇(Matteo Ricci, 1552-1610)ti義大利ee時先學法律，後來改學神學，不過ti數學、天文、哲學、宇宙論(cosmology)也有相當ee基礎。他ti 1582年(明神宗萬曆10年)，30歲ee時去到澳門，參與Michele de Ruggieri ee傳教工作。他熱心認識中國文化，認真學中文，穿儒服、通儒書。1584年他編第一個漢字ee歐洲式ee世界地圖。1584-85這2年間，尹2人編寫一本葡萄牙-漢語字典，成做第1本用拉丁字寫ee有關漢語ee冊。
1598年，利瑪竇去北京，不過傳教無順利，住2個月就徙去南京。他是西方精通漢語ee第一人。不過ti學習漢語ee過程中ho他感觸很深，他發現漢字ee發音很困難學。一個語音有5-ee聲調，含5種無同ee語義。他感覺若是ka同音字標出聲調，困難就會減少真多。他學過希臘語，知道accent ee標用法。1598年冬天，他kab他ee同事，義大利傳教士郭居靜(Lazzaro Cataneo 1562-1640)完成另外1本葡-漢字典《音韻字典》，不過無出版，手稿本到今未知。總是內面確定當時ee漢語ee 5-ee聲調，ar使用5-ee符號來表達，如，
歐ēu  邏ró  巴pà  利rí  瑪mà  竇toú  年niên

第5世紀，佛教徒ka梵文ee語音分析法帶入中國，啟示漢人對漢語ee語音分析。16世紀尾，基督教徒才第一擺ka漢語ee音調系統化寫出來，比13世紀泰國文字標出音調慢300外年。

利瑪竇ti 1601年閣去北京。他向中國人展示坤輿萬國全圖、西洋大炮、火槍、樂器，望遠鏡、西藥、自鳴鐘、紹介西方科學、儀器，說明中國不是世界ee中心，世界包含陸地kab海洋。他ka歐基里得(Euclid, c.300 BCE) ee基本幾何學(Elements of Geometry)翻譯做漢語。很多明朝ee士大夫對他很有好感。自視很高ee中國人感覺他是很有智慧ee文化人。他ee博學對他ee傳教工作幫贊很大，ho 2500-ee華人信教，他是華人基督教文化ee建基人。利瑪竇不但傳播宗教，ma啟發徐光啟、李之藻等學習西學、天文學、數學。另外他ka儒家思想、佛

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%81%93%E6%95%99" \o "道教" 道學說、圍棋等傳入歐洲，他會使講是「貫通中西ee第一人」。耶穌會員kab中國ee交流，致使迄今義大利人kab華人還teq爭論到底義大利麵(spaghetti)是誰人先發明ee。1600-1773年間，耶穌會是中國對西方天文、幾何學、三角學ee單一來源。明神宗因自鳴鐘kab耶穌會友預測蝕日ee時間比中國人預測ee時間加很準，召他入紫禁城，成做第1位入紫禁城ee西方人，後來很信任他，請他擔當朝廷ee顧問。趣味ee是那時迦利略(Galileo Galilei, 1564-1642)因為主張日心倫受審，耶穌會卻ti中國教地心論，消息慢5年。

利瑪竇ti北京ee 時，制墨專家程大約(1541-1616)正teq編寫《程氏墨苑》。他請利瑪竇寫寡物件捧場這本冊。利瑪竇用他自己ee羅馬字拼音寫4篇文章，編入程書ee第6卷下，頭前3篇宣傳天主教ee教義，最後1篇寫他對語言文字ee看法。1605年，利瑪竇ee《西字奇跡》ti北京出版，1983年ti梵蒂崗ee圖書館尋著拷貝。利瑪竇ti 1610年5月11，57歲ee時ti北京過身。

2． 金尼閣
利瑪竇過身了後ee隔轉年，法國傳教士金尼閣(Nicolas Trigault 1577-1628)去到南京。1612年尾，他受ti中國傳教ee總管，利瑪竇ee繼承者龍華民(Nicolò Longobardi, 1565-1655) ee命令，去歐洲召慕去中國傳教ee人士。他ti 1613年2月9日從澳門出發，坐船航行過印度、波斯灣、埃及，1614年10月11到羅馬。Ti航行中，他ka利瑪竇留落來ee資料整理、編輯，ti 1615年完成用拉丁字寫ee《De Christiana expeditione apud Sinas西字奇跡》，無偌久這本書tø翻譯做幾若種歐洲ee語言啦。1619年4月他帶20位新召來ee傳教士返去到澳門。

他從利瑪竇所建立ee基礎，1626年ti杭州，出版《西儒耳目資》這本漢語ee羅馬字ee冊。文字主要ee內容是使用
5-ee母音字﹕a, i, u, e, o
20-ee子音字﹕c c'  ch ch'  k k'  p p'  t t' f  g  h  j  l  m  n  s  v  x

             其中c', k', p', t'表示氣音，ch,ch'表示捲舌音。
5-ee聲調記號﹕– ' ^ˋˇ
漢字ee讀音自按呢得著科學性、全面性ee註解。這本冊ho不識漢字ee外國傳教士會當ti信徒ee面前用漢語音來朗誦漢字ee《聖經》。19世紀初，ti中國各地區ee外籍傳教士中間流傳很闊。利瑪竇、金尼閣所使用ee漢語聲調是當時南京官話ee聲調，金尼閣用手指做例：

清平：中指，不高不低，調值應為33

濁聲：小指，極低，調值應為21

上聲：無名指，次低，調值應為42

去聲：大頭母，極高，調值應為35

入聲：食指，次高，調值應為4
閩南語因為ti讀音ee中間需要轉調，用羅馬字來注音ee發展比華語慢200外冬。

3． 注音符號
1912年，中華民國教育部制定「注音字母」，1918年發佈，1930年改稱「注音符號」，就是咱所知eeㄅㄆㄇㄈ。












